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MONTREUX.
Priskribo de Montreux.

Nomita„MalgrandaNico“ la bela urbo Montreux 
estas preferata restadejo de fremdlandanoj. Ahaj 
montoj ŝirmas ĝin de la nerda flanko, kai la 
lazura lago Leman varmigas ĝin. Kontraŭe staras- 
ja AlpoJ de la „Savoie.“ Iam la urbo Monlreux 
apartenis al tiu ĉi lando. Ankoraŭ nun la kastelo 
Chillon, kies muroj banas en la ondoj lagaj, 
memorigas pri tiu tempo. La poeziplena kastelo 
estas prikantita de la angla poeto Byron. Dudek 
vilaĝoj troviĝas sur la deklivoj de la montaro, 
ĉirkaŭanta Monlreux. Sur la montoj vidiĝas 
belaj arbaroj kaj vinberujoj, inter kiuj staras 
hoteloj, kampdomoj kaj montaj dometoj, nomataj 
„chalet“ .

Belega kajo iras iaŭlonge de la lagbordo, kie 
en la ombro de kaŝtan- kaj platan-arboj estas tiel 
agrable, tiel kviete ripozil Ankaŭ bonaj vojetoj 
ebligas la promenadon en ia montaro, — pri tio 
zorgas la „Societo por la Plibeligo de Montreux“ .

Apartan, neforgeseblan belecon prezentas 
Montreux dum Ia florado de la narcisoj. Ĉi tiu 
floro estas la emblemo de Montreux. Fine de 
majo aŭ komence de Junio ekfloras la narcisoj 
sur la montaro. Kvazaŭ nova printempa neĝo 
prezentas sin al la okuloj de la ravita rigard- 
anto la kampoj florantaj; la ebriiga aromo disvast- 
iĝas ĉiuflanken. La Montreux’anoj feslas la 
floradon de sia preferata floro per aro da amu- 
zigoj, kaj dum tri tagoj daŭras la famkonata 
„Festo de Narcisoj“ . Festaj procesioj, iluminacioj, 
barkoj fantaziformaj ornamitaj per floroj — ĉio 
estas vidinda kaj, en la kadro de la mirinde bela 
naturo, transportas vin en la landon de la sorĉaj 
fabeloj. ĉ io  kuniĝis por fari el Montreux la revo- 
landon, benitan terangulon.

Leon Bonzon, Montreux.

La klimato de Montreux.
La klimato de Montreux estas trc agrabla. 

En somero la lemperaturo estas tre varma, sed 
la lago kaj la ĉirkaŭaj arbaroj sur la montoj 
moderigas la varmon. La temperaturo ne ofte 
atingas tridek gradojn en la ombro.

Fulmotondroj estas maloftaj en Montreux kaj 
ne danĝeraj, ĉar la ĉirkaŭstaranta montaro kaptas 
la fulmojn

Le Selx qui plliau.
(La roko, kiu ploras.)
Montreox’a legendo.

En Ia silento de la arbareto monta susuras 
nelaŭte, kvazaŭ larmsopiro, la sono de falantaj 
gutetoj: tio estas la ŝtonroko ploranta. Kvazaŭ 
larmoj perliĝas akvero, el malmola stno kajj larme 
malsuprenfluas: T,u Ĉl roko ploranta sola meze 
de la lumradia naturo, en la arbaro, Superverŝita 
de la ridanta suno, trablovita de vepteto, venanta 
de Ip lago lazurkolora, memorlgas pri bela, kor- 
tuŝa legendo. . . . .

Joliette, filino de montarano, ka, Jean-Louis, 
flio de barono de Chanlieu, amas unu la alian. 
Sed, ho vet ili ne povas geedziĝi, ĉar la fiera 
barono malpermesas la kuniĝon de a,a fllo  kun 
simpla montaranino. La gejunulo, malgajaj, sen- 
esperaj, renkontis sin foje en la altestaranta mont- 
ara preĝejo dimanĉe kaj arde preĝis al Di-Sinjoro, 
petante kompali ilin kaj ebligi per Dia volo ilian 
kuniĝon. Konsolitaj per ilia preĝo, esperante, ke 
ilia amo fine venkos la obstaklojn, la geparo 
estis revenanta kun aliaj preĝintaj, malsuprenir- 
ante la monton tra la arbaro. Subite aperis la 
barono rajde kun sia sekvantaro. Ekvidante sian 
filon kun la knabino, li ekkoleris ka, ordonis al 
sia servisto kateni , Ilin. Obtuza murmurego ek- 
aŭdiĝis inter amasiĝintaj kamparanoj kaj montar- 
anoj, sed nur unu sepdekjara maljunulino kuraĝis 
defendi la amparon. „Pendigu ŝ in t“ gkkriis la 
barono, „ŝi ankaŭ estas kontraŭ m i!“ ĉ iu j estis 
rigidekonsternitaj kaj la virinoj ekploregls. „MI 
malatentas la plorojn," kriis kolerege la sinjoro, 
„ĉu oh, povas mildigi mian koron per virinaj 
larmoj? Eble, nur se ekplorua Ci tiu roko, mi 
konsentus ,e la geedziĝo de ĉi tiuj mizerulojl* 
Kaj li montrls la Stonrokon, kiu staris antaŭ li

La vintro estas en Montreux aparte agrabla 
— la ellagaj vaporoj varmigas la aeron, la montoj 
ŝlrmas la landeton kontraŭ malvarmaj ventoj. 
Samtempe la abunda neĝo sur la montdeklivo) 
super Montreux ebligas ĉiuspecajn sportojn. Oni 
konstatas — dum dudek jaroj — nur dufojan 
malaltiĝon de la temperaturo ĝis dek sub nulo. 
La neĝo, kiu kuŝas preskaŭ la tutan vintron 
ĉirkaŭ la urbo, ne restas longtempe en la urbo 
mem. La frua printempo estas tie la plej ŝanĝema 
sezono; la varmon rapide anstataŭas malvarmeta 
venteto, sed tamen ĝi ne montras tiom da prin- 
tempaj surprizoj, kiom aliloke. La plej bela 
sezono estas, sendube, la aŭtuno, — modera 
varmo, pervinbera kuracmetodo, la mirinde bela 
koloriĝo de 1’ velkanta verdajo . . . ka, super ĉio 
hela, blua ĉielo. La aŭtuno estaŝ sufiĉe longe-

iomete flanke de la arbara vojeto. Ho, kia miraklo! 
La roko ekploris t Larmgutetoj ellĝis el la ŝtono 
kaj malsuprenrulis, malgaje, kvazaŭ kun sopiro, 
falante teren. La kuraĝigita de tiu m iraklohom- 
amaso intencis jam sin jeti sur la kruelan baronon f  
sed li ĝin trankviligis, anoncante, ke li permesas 
al sia fllo edziĝi kun la amata knabino.

Multege da jaroj forpasis de tiu tempo, jam 
delonge ne ekzistas plu nek kruelaj baronoj, nek 
subjugita, kamparanoj. Ĉiam estas majeste bela 
la monto super Montreux, kun arbareto, kie su- 
suras la folioj -,de multjaraj arboj. Serena estas 
la blua ĉielo super tiu Ĉi ĉarmplena lando, ridante 
speguliĝas la varma suno en lazurkoloraj ondoj 
de lago Lemano. Alle staras ĉirkaŭe neĝal alt- 
ajol de I’ AlpoJ . . Eternan feston de beleco 
festas la naturo ĉi lie, kle loĝas nur revoj, kie 
kviete ripozas la animo en la feliĉosonĝo. Kaj 
meze de tiu festeno, meze de I* eterna ridetado 
de la sunradioj, vi aŭdas nelaŭtan sonon de fal- 
antaj gutetoj . ĉiam  ĝis nun ploras la roko; 
puraj kristalaj larmoi malsuprenrulas la ŝtonon, 
sopire elirante el ĝia sino . . Kiel antaŭe ĝi 
ploras pri homa perforto, pri la malgaja sorto de 
tiuj, kiu, amas ka, eslas famen devigalaj disiĝi 
pro ies krueleco.

ĉ i  staras meze de la monta arbaro kaj 
Pl°ras A!exandra Mexin, Montreux.

La maŝinisto.
Skizo de Andrzej Niemojewski.

En alta, ma'hela halo, sur kolosa, cementa 
bloko ripozas la ŝakta maŝino, kvazaŭ dormanta 
korpego de monstro. Du cilindro, kuŝas kvazaŭ 
piedoj; super ili konturiĝas en krepusko potenca 
svingiga rado, ĉirkaŭ kiu, kvazaŭ ĉirkaŭ nuko, 
estas volvita metalfadena ŝnurego.

daŭra, ĉar ne konataj estas en Montreux la ne- 
buloi, la nordorieota, ventoj.

Resume, la klimato de Montreux estas unu el 
plej agrablaj de eŭropa) klimatejo, ka, ankaŭ pre- 
ferinda pli ol multaj el ili, pro sia modereco. 
Malsanuloj kies spirorganoj suferas pro la mal- 
sekeco en la aero, pro la ventoj, certe Irovas en 
Montreux sanigan restejon, kie, ĝuanteJavermecon, 
ili tamen ne malkutimiĝas lule de la vlntra mal- 
varmo, kaj tial la reveno al klimato pli' malvarma 
ne estas danĝera al ili.

Fritz Ĉhristen, Villeneuve-Montreux.

La turismo en Montreux.
Eble ne ekzistas ie alia klimatejo, klu tiom 

ebligus la okupiĝon pri sporto ka) turismo. Dank’

En ĉi-tiu momento tiu kolosa maŝinego ŝajnas 
«sti senanima monstro, vekanta timon . . Tio 
ĉstas ia sflnkso, kuŝanta sur cementa bloko. Gi 
sajnas esti peza, senforma, ŝajnas esti monstre 
tnalsaneca kaj mallerta* elpensajo de freneza 
fantazio.

Unusola lampo pendigita ĉe la flanka muro 
jetas malagrablan lumon sur tabuloi\ metitan 
vertikale ka, laŭlonge signitan per linioj. ĉe  ĝla 
supro sur fadeno pendas triangulo en formo de 
koro. Antaŭ la maŝino sur podio staras la 
maŝinisto. En la dekstra mano li tenas brakon 
de |’ haltigllo, per la maldekstra li reguligas vent- 
olan radeton. Li staras senmove en la krepusko; 
kaj fla lacigita rigardo flksiĝas sur tiu brilanta 
linio, .sur tiu tabulo, ĉe kies supro pendas la koro. 
Ekster la muroj bruegas specigmaŝinoj, traŝutiĝa) 
karbo, audiĝas knaro de vagonetoj kej miksitaj 
homaj voĉoj; dlsetendiĝas vera infero de tonoj 
kaj murmuroj.

En tiu momento oni dufoje ekskuis sonorilon, 
flksitan super la svlngiga rado. La maŝinisto 
iom turnis la ventolilon, .nerimarkeble ekmovis la 
haltigilon. La kolosa korpego de l.i maŝino 
vekiĝis, leviĝis laŭvice leviloj de plŝtoj, eksiblis 
vaporo el cilindroj. Sed la monstro ankoraŭ ne 
tute vekiĝis. Onl duafoje ekskuis sonorilon. 
Crandega rado komencas malrapide turniĝi, leviloj 
feviĝas kaj malleviĝas laŭvice, kvazaŭ manegoj, 
pli kaj pli rapide, mallaŭte, kiel la piedoj de 
monstro el la speco de I' katoj, malpeze, lerte. 
Tiel tnoviĝas la kolosa niaŝinego, alingas furiozan 
rapidecon, la koro sur Ia fabulo falas kun tintiga 
rapideco malsupren. La koro — estas vagonetol

La vojo, kiun ĝi trakuras, prezentas — sur 
proporcie mallongigita skalo — la profundecon 
de I* ŝaktot Jam, jam ĝi atingas la ĥindon, post 
momenlo ĝi disrompiĝos en la profundalo. Sed

al la diversa ĉirkaŭajo de la Ideale kuŝanta antaŭ- 
montaurbo, ĉiu turislo trovas ion laŭ siaplaĉo'. . .  
Se iun interesas la montaro — la malalta aŭ ia 
altega — al sia dispono estas multegaj vojoj.kaj 
vojetoj; se li vclas vojaĝi per fervojo — multaj 
fervojo, montaraj, kablaj, transportos lin tlel alten, 
kiel li deziras . . .  Se lln Interesas vlntrosporto, 
li havas ĝin ĉiuspeca super Montreux, en la neĝb, 
sur la glacio . . .  ĉie staras sur la montdekllvoj 
hoieloj, luksaj kaj moderaj. Se li estas turfsto- 
fotograflsto, li ne trovos pll mirindajn, plt pentr- 
indajn vidojojn, ol kiul sin prezentas al li sur la 
lago, la montaro, la kontraŭkuŝanta bordo de 
Francujo. . . Se li preferas la akvon, li povas 
vo|aĝi en vaporŝipo, en boatefoj, en velbarko, 
ĉ lun eblon ai Ciuspeca turisto amuziĝi meze de 
la fabelbela naturo donas la turistal kluboj en 
Montreux: grupo de la „Svlsa Alpoklubo", grupo 
de „Naturamikoj“ (internacia turista klubo), kal la 
grupo de la „Svisa Virina Alpoklubo“ . Tiu, 
societo, faciligas ĉiel la lurlsmon, ĉie en la mont- 
aro ili starigis ŝirmdomelojn, aranĝas ekskursojn k tp.

La Oflcejo por Turistoj (Bureau des Renscig- 
nements, Verkehrsbilro) respondas senpageal ĉiuj, 
kiuj deziras viziii la belan terangulon, nomatan 
Montreux. HiHpo,d  kn) s. jno yeyt<,UXt

Chillon, prfes Montreux (Vaud).

La fervoioj de Montroux.
Montreux kun siai Ĉirkaŭ.ijoj poscd.is fcrvojojn, 

kiuj ebligas al v o ja ĝ a n to j ka j tu r is lo j la v i/.itadou  
de tiu ĉi m iiinde beia lando.

Llnue, Montreux kuŝas sur la lin io  de la granda 
fervojo, kiu transiras la svisar. „Rivieron“ laŭ- 
longe de la Lago l.cmano, altuŝante la belaln 
urbojn: Geneve, Lausanne, Vevey kun illa, antaŭ- 
urboj. La sama fervojo atingas Itallon per la 
tunelo de la Slmplono. Preterpasas ankaŭ la 
ekspresvagonaro Parls — Konstantlnopolo.

Sed la plej grava, ple, rimarkinda estas la llnio 
fervoja elektra Monireux — Oberland-Bernois 
(Berner Oberland). ĉ l  tranakuros la montaron, 
leviĝante ĝls alleco de 1300 m.

•Ellrlnfe el la stacio Montreux, onl ŝanĝas la 
vagonaron* en Vevey. De tie grandiozo, nefor- 
geaebla panoramo de*la  lago, de la montegoj 
ĉarmas lo ravitajn okulojn de la vojaĝantoj. Oni 
atingoa baldaŭ „les Avants“ , konata stacio de 
sporto, en vintro, belego printempe pro la florado 
de norcisa, kampoj. Poste onl veturas sub 1a 
montego „Dent de Jaman“ , en tunelo 2800 m. 
longa. Sovaĝa) valoj ka, verda, paŝtejo, ĉlrkaŭas

denove aŭdiĝas dufoja sono, la svinglga rado 
malrapidiĝas, levllo) leviĝas pli ka, pli malrapide, 
la koro atingas la fundon kaj haltas, la korpo 
de I’ maŝino jam estns senmova, senpova. La 
maŝinisto ne deturnas siajn okulojn de la brlla 
linio, unu mano sin apogas sur la venljlo, dua 
tenas la haltlgilon.

Ekster la murol la specigilo, bruegas pli ka, pli 
laŭte, en la halo regas malhelo kaj neeksprlmebla 
streĉeco. Denove aŭdiĝas dufoja sono de I’ sonor- 
ilo, la maŝino ekviviĝas, la svingiga rado komencas 
furiozi, leviloj, kvazaŭ grandegaj kata, pledoj, 
leviĝas kaj falas, mallaŭte, raplde.

La koro sur la tabulo atingas la supron, jam 
flnlĝas la supreniro tra la ŝakto, .la monstro 
kvietiĝas, kuŝiĝas; nun, tie, onl ellgas karbon el 
la vagonetoj, kaj ĉle estas karbo, karbo, karbol

Denove sonas la sonorilo! Sed kio eslas? 
Ha, kvarobla signalo! Ministoj malsupreniras en 
la ŝakton. La maŝino movlĝas kviele, sin- 
gardeme paŝas la korpo de I’ monstro, mallaŭte, 
lerte, la koro de I’ tabulo malsupreniras malrapide 
eĉ iom pli malrapidiĝas, haltas: la vagoneto kun 
la ministoj atingls la fundon. Aŭdiĝas signalo. 
Du batojl La mano ektuŝas la haliigilon, turnas 
radeton de I’ ventolilo, la svingiga rado kuregas. 
komencas denove furiozi.

Jam pasis meznokto, jam delongc ĝi pasis 
Tle, ekster la minejo, ekster ia korto), estas mal- 
hele en la domoj, la homoj dormas jam delonge, 
eble tuj komencos vekiĝl. Unu momcnton ŝajnis, 
ke la speciglloj mallaŭtiĝas lie, ekster la inuro .. . 
Ne! . ili tondras senĉese, nur sonĝo preierflugis 
super la kapo de I’ maŝinislo . . . Sed li for- 
skuas la lacecon, Jain dcnove II estas vigla! Li 
bone aŭdas la signalojn kaj perfekte ilin distingas. 
Preskaŭ ĉiufoje du batoj! Venas karbo, nur 
karbo! La maŝinego laboras konstante, memstare,



vin. Nun vi atingas „Chateau d'Oex“ , boflega 
lando, preferata restadejo de angloj. , .

Sekvas montaraj stacioj Saanen, Qstaad kaj 
Zweisimmen, famekonataj pro sia pura, saniga 
aero. En Zvveisimmen oni prenas la montaran 
vagonaron por sin direkti al Interlaken—Luzern. 
Ne forgesebla estas tiu vojaĝo. Valoj sekvas 
post teruraj abismoj, pacaj paŝtejoj post rapidaj 
akvofaloj kaj fontoj. Ankaŭ pli malgrandaj fervoj- 
linioj ebligas la vizitadon de proksimaj ĉirkaŭaĵoj 
de Montreux: vi atingas „G lton“ , suprenstarantan 
Montreux, kies hoteloj sin kaŝas en arbaroj, kie 
kuŝas neĝo, kiam en Monfreux, malsupre, estas 
jam varme. Ankoraŭ pli alte vi atingas Caux, 
kie staras grandega hotelo, brilanta nokte per 
multege da lumoj. De tie per vapora fervojeto 
oni atingas „les Rochers de Naye“ , krutan, glatan 
aron da rokoj kovritan de ĉiania neĝo, 2100 m. altan.

Kelkaj malgrandaj fervojoj kaj kablovoioj trans- 
portas turistojn al beletaj montaraj stacioj Blonay, 
Plelades, Montfleuri. Tiamaniere la loĝanto aŭ 
vizltanto de Montreux estas servata bone de multe 
da fervojlinioj, kiuj lin transportas laŭplaĉe en 
iun ajn belan angulon de la ĉarmplena lando.

Maurice Frieden, fervojoflcisto ĉe la 
vagonaro Montreux-Oberlando Berna.

Hotelol de Montreux. #
Ne nur pro sia bela naturo estas MontreuxY 

unu el agrablaj, ripozigaj restadejoj de Svislando. 
Multe da komfortaj, eĉ luksaj hoteloj ebHgas Ĉi 
tie la vivadon: dum la bela printempo, mirinda 
aŭtuno (pervinbera kuracado) kaj ankaŭ dum la 
vintro kun mulrenombraj vintraj sportoj.

La diverseco de la hoteloj, Ĉirkaŭitai de ĝar- 
deno), ĉe la laga bordo, aŭ sur la montodeklivoj, 
permesas loĝi en Montreux al princo kiel al simpla 
rentulo.

Inter hoteloj luksegaj ni povas citi „M  o n t re u x - 
P a la c e " (400 ĉambroj) apud la lago, „Grand’ 
Hotel des Alpes“ (400 ĉambroi), hotelo „Eden“ .

Inter la hoteloj pli atingeblal por modestaj 
monuioj estas citinda hotelo „Rlchemont“ , apud la 
Montreux’a „Kursaal“ , el kies fenestroj estas 
admirebla la tuta kajo — de la legenda kastelo 
„Chillon“ ĝis la fabelaspekta insuleto „Salagnon“ , 
nomlta Jnsulo de Mevoj“ (ankaŭ ĝi meritas la 
nomon „Insulo de Revo|“ ). N i rekomendas Ĉi 
tiun hotelon al ĉiu vizitonta Montreux.

Belega Kursaal-Kazino koncentrigas amuzig- 
aĵojn kaj koncertojn; teatraĵoj kaj dancadoj 
okazas tie.

Ankaŭ oftaj estas en Montreux sciencaj kon- 
ferencoj, paroladoj pri interesaj temoj, faritaj de 
lokaj aŭ fremdaj profesoroj.

Ĉ io tentas veni en nian sorĉfabelan landon, — 
kiu venos, ne plu volos ĝin forlasi. L inu rvenu t 

Jean Epinay, komltatano de „Lemana Stelo“ , 
32, Grand’ Rue, Montreux.

Historio do la Esporanta
Movado en Montreuz.
La Esp. movado en Montreux estas ankoraŭ 

tre juna. Kelkaj amikoj de Esperanto izolitaj, 
inter aliaj s-o G. Messager kaj s-o Frej, la iasta 
en la nomo de I’ socialista partio, petis la deleg- 
Itlnon s-inon Alexandra Mexin instrui Esperanton 
en Montreux. III ĉiuj, komence de la jaro 1921, 
formis grupon, kiu rlcevia la nomon „Lemana 
Stelo“ .

Tuj la grupo komencis fervore labori. Komence 
de februaro d-ro E. Privat, laŭ la invito de la 
grupo, faris paroladon, kaj baldaŭ komenciĝls 
kursoj, gviditaj de la delegitino.

Post 11-semajna unuagrada kurso okazis 
ekzamenoj, je kiuj ĉeestis estinta bulgara ministro

de la Popola Klerigado s-o Ŝiŝmanov. Post la 
ekzamenoj sekvis amuziga propaganda vespereto; 
la novaj Esperaniistoj deklamis, kantis Esperante 
ktp. La vespereto aliogis sufiĉe da publiko kaj la 
mono, aperinta en la kaso de la grupo, permesis 
aĉeti kvanton da libroj por fondita grupa biblio- 
teko. La unuan de oktobro dua vespero kun 
teatraĵo pliriĉigis la grupan kason. Komence de 
februaro 1922 sub la paironato de I' grupo 
„Lemana Stelo“ fondiĝis infana grupo „Fajrero“ .

La nuna komitato estas jena: Prez. Belloni, vic- 
prez. P. Pione, M. Pict, kas. Ed. Bellion, bibl. f-ino 
Saenger. Membroj (helpantoj) L. Bonzon kaj 
F. Christen, honoro prezidanto d-ro Privat.

A. Be/ioni, prezidanto 
de la grupo „Lemana Stelo“ Montreux.

Deiegitol por GenĜve.
Italaj delegitpj por Genĉve. ~

La konsilantaro de „Esperanta Domo“ , de 
„Lombardia Insiiiuto de Esperanto“ kaj la komun- 
uma estraro de Milano elektis kiel oficialajn re- 
prezentantojn Ĉe la Geneve’a Konferenco pri la 
enkonduko de Esperanto en lernejoj s-ojn Ippolito 
Piatti kaj Pietro Rota, ambaŭ instruistojn en 
Milanaj lemeioj kaj docentojn de la Itala Katedro 
de Esperanto, kaj f-inon Domenica Pomarici, 
instruistinon en lernejo de Legnano kaj docentinon 
de la Itala Katedro de Esperanto.

Sveda Esperanto Federacio 
elektis kiel sian delegiton por la ĝeneva konfe- 
renco s-on gimnazian instruiston Elias Beckman 
el Gevle. La honora prezidanto de Ia Sveda 
Esperanto Federacio, s-o Paul Nylen, vizitis la 
ministron por instruado petante, ke li elektu s-on 
Beckman kiel ŝtatan reprezentanton je la konfe- 
renco. La decido de la ministro ankoraŭ ne 
estas konata.

Scienco.
Alvoko al la Esp. kuracistoj.

Kiam mi ekkomencis la agadon por la „lnler- 
nacia :MedicinaLRevuo“ , mi sciis, ke ĝi povos 
ekzisti nur sur forta financa fundamento. Tial mi 
a lvokis'la kuraciŝtojn de la bonvalutaj landoj, ke 
ili helpu al mi per fondo de garantia kapitalo. La 
alvokon respondis 12 kolegoj, kiuj promesis la 
alsendon de la garantia sumo. Kiam mi flnis la 
antaŭlaborojn kaj, bazante la eldonon je la pro- 
mesitaj garantiaj sumoj, petis de la kolegojJa 
lujan alsendon . de la mono, tri el ili'sendis ĝin, 
la aliaj silentis kaj silentas. Mi deklaras, ke al 
la garantiantoj miĵesendos la monon, ĉar ĝi jam 
ne estas necesa. La Jnternacian Medicinan

Revuon“ eldonos granda libro-eldonista flrmo sub 
mia redaktado. La revuo aperos pro teknika) 
kaŭzol nur en junio, do antaŭ la Universala Esp. 
Kongreso. Mi petas la kolegojn, bonvolu subteni 
la revuon post ĝia apero per abonoj kaj vasta 
propagando inter kuracistoj de la tuta mondo.

D-ro Kario Mezei, 
Budapest, VI, Terez-kftrut 4.

Internacia Konferenco pri Kcmio en Lyon.
Laŭ decido de antaŭa konferenco en Bruxelles 

dum junio 1921, okazos Internacia Konferenco p ii 
Kemio cn Lyon de 28. junio ĝis 2. julio 1922. 
La partoprenantoj ĉefe studos kaj decidos pri: 
internaciaj laboratorioj por scienca kontrolo de 
nutrokomercaĵoj kaj de manĝaĵoj; determino de 
atompezoj; u n u fo rm ig o  de I’ te rm in a .ro ; 
leĝoj pri internacia higieno. Grandaj vulgarigaj 
paroladoj estos organizataj por instrui la publikon 
pri la kemiaj progresol. Fine okazos vizitoj al 
fabrikejoj, ekskursoj (ŝipveturado sur Rhone de 
Lyon ĝis Avignon). Esperantistoj, kiuj intencas 
partopreni tiun konferencon, bonvolu sin turni al

s-o Poncet, membro de T. E. K. A. k'aj I. S. A., en 
la Esperanto Oflcejo, 36 rue Victor Hugo, Lyon.

Esperanto ĉe natursciencisto j.
La naturscienca ^Societe Linneenne de Lyon“ 

kalkulas pli ol 300 membrojn en plej diversaj Jandoj 
de I’ tuta mondov kaj baldaŭ festos sian cent- 
jaran jubileon. ŭ i akceptas uzi Esperanton por- 
faciligi la interŝanĝojn kaj h  korespondadon. ŭ i 
sendas ai ĉiuj siaj membroj duonmonatan bul 
tenon (en kiu petoj kaj proponoj pri interŝanĝoj 
de natursciencaĵoj povas esti senpage presataj en 
Esperanto) kaj jaran volumon, kiu enhavas plej 
diversajn studojn pri floroj, fungoj, insektoj, pa- 
pilioĵ, konkoj, mineraloj k. a. Kotizoj (10 fr. fk.) 
kaj informpetoj estu adresataj al i s-ino Farges, 
dei. UEA, 36 rue Victor Hugo, Lyon.

(Linne estas fama sveda natursciencisto' de la 
18-a jarcento, aŭtoro de botanika klasifiko.)
A l la a rtik o lo  e lem ento-Teorio  (E T  n-o 71).

• En la tria parto de mia artikolo mi provis 
formuli laŭ la esprimmaniero de la elementoteorio: < 
la opinion de s-o prof. Grosiean-Maupin, esprimitan 
en iia artikolo de la 1. jan. Mi skribis: La opinio 
de s-o G.-M. tekstus: „  . . .  la interelementa rilato 
(de flnaĵoj) do neniam bezonas sekvi anaiogiaĵojn>“

S-o prof. G.-M bonvolis komuniki al mi, ke 
mi ne tute ĝuste interpretis lian penson kaj ke li 
neniam diris nek intencis diri, ke la interelementa 
rilato ĉiufoje sen escepto estas libera aŭ ke ĝi 
ne bezonas sekvi la analogiaĵojn. Estante lingvo- 
sciencisto, s-o G.-M. ne povas malatenti la ana- :-' 
logiaĵojn. Tial li, same kiel mi mem, opinias, ke 
la plej korekta esprimo ekzemple por ig i abstrakta  
estas abs trak tig i (s-o G.-M. eĉ same skribas pri 
ko re k tig i kaj fa lsig i). En sia artikolo li volis, 
nur diri, ke ankaŭ la formo a b s tra k t- i en tiu 
senco ne estas kondamninda sed estas „tolerinda 
aŭ almenaŭ tolerebla.

Rekomendante tian toleron. li ĉefe celis kom- 
prenigi kaj pravigi la sencon, kiun Zamenhof kun 
ŝajna kontraŭlogikeco donas al la vortoj ko rekt-a , 
fiks -a , fa ls-a . Ĉar la radikoj, laŭ la fikso (s-o 
G.-M. skribas: «konstanta opinio“ ) de Zamenhof, • 
estas verbaj,' la derivaĵoj teorie kaj laŭlogike ' 
devussamsigniflkun ko rek t-iga ,fiks -iga ,fa ls -iga .

ĉ i  tiu noto estas kontrolita de s-o G.-M.
Eugen Wllster.

Hi estu praktikajl
(Komparu la artikolon „Esp. kursoj inter milit- 

istoj en n-o 74.)
Esperanto komencas eniri praktikan periodon.

Ni do nun devas propagandi Esperanton laŭ 
praktika vidpunkto, forlasante la internan ideon 
je la dua plano. „N i devas disvastigi la s c io n  
de nia lingvo, ne nur la id e o n “ , diras prave 
„Esperanta Finnlando“ .

Propagandi Esperanton infer militistoj kun 1a 
ideo, ke ili fariĝos pacifistoj (tamen, s-o Pr. 
konscias, ke la permeso eslis donita nur pro 
praktikaj celoj) same ne konvenas, kiel skribi al 
foira direktoro: „Kara samideano“ , paroli pri la 
interna ideo al komerca Ĉambro aŭ diri al naci- 
isto, ke Esperanto estas forta helpilode la Inter- 
nacia proletariaro.

Propagandante en diversaj medioj, ni serĉu 
unue argumentojn, kiuj povas interesi ilin. Ni estu 
praktikuloj kaj realisto)! parls

Katolikaro.
Internacia laborkongreso kalolika 

en Luksemburgo.
Laŭ informo de Ika (Graz, Karmeliterplatz, 

Aŭstrujo) okazos la 2-a Internacia Laborkongreso 
Katolika de 31. Julio ĝis 3. aŭgusto 1922 en 
Luksemburgo. Detalajn informojn donas la Centra 
Oflcejo de Ika

kaj la mano aŭtomate ĝin movas. Tiu lumo sur 
la tabulo lacigas la okulojn, la palpebroj kun- 
gluiĝas. Unu momenton la tabulo malaperis . . 
ne malaperls, sed malklariĝis . . Jezuo, M arlol
La maŝinisto timeme frotas la pafpebrojn. Kio 
estas hodiaŭ? Jes, dum momento liaj okuloj 
fermiĝis, li vidis la tabulon, sed en sonĝo, l( 
aŭdis la signalojn, la manoj aŭtomate movis 
haitlgilon kaj ventolilon. ŝpecigmaŝinoj tondras 
ekster la muro, kvazaŭ ventego, kiu plifortiĝas 
kaj malfortiĝas, poste pli kaj pli mallaŭte bruas, 
pli kaj pli mallaŭte

Kiaj kriegoj subite ekaŭdiĝis? La maŝinisto 
ektremis. Tie estas ia krako, siblo, muĝo. Li 
malespere metas la manon sur la haltigilon, 
turnas la venfolilon Oh, fatala momento,
unu momentot

Enkuras aro da homoj. la potenca mano ek- 
kaptas lin je la brako kaj ekskuas. Disetendiĝas 
krio simila al sufokita muĝo.

„Walek, pro D iot Cu vi ne aŭdis, ke oni so- 
noris kvarfoje? Vagono kun homoj puŝiĝis kon- 
traŭ la supro de I’ ŝakto. Rompitaj ripoj, du homoj 
mortigitaj . . “

La maŝinisto aŭskultas ŝtonigita, sed ne kom- 
prenas ankoraŭ, kion oni diras al li. Li volas 
rememori la lastajn momeniojn. Signalo, haltigilo, 
ventolilo La koro irls supren . . pli kaj
pli rapide, oni batis signalon, li aŭdis ĝin 
sed kia signalo tio estis? Li ne povas rememori. 
Subite li kaŝas sian vizaĝon en la manojn kaj 
eksplodas per terura plorego. La luta halo estas. 
plena de homoj. Ciuj krias, gestas per la manoj. 
Oni elkondukas lin sur la ŝtuparon; la sceno de 
superhoma lukto kontraŭ la sonĝo estas flnita. 
Nun komenciĝos leĝa dramo.

El lingvo pola kun afabla permeso de I* autoro 
tradukis Viadisiavo Mergei.

Spiritismo.
En la lasta tempo mi kelkafoje partoprenis en 

spirifistaj kunvenoj. La fenomenoj, kiujn mi vidis 
tie, min strange impresis. Ofte mi imagis, ke mi 
aŭdas fantoman frapadon en la mebloj, sed ĉiu- 
foje mi konstatis, ke mi estas viktimo de sent- 
eraro.

Iun vesperon mi revenis hejmen post tielnom- 
ata „seanco“ . Mi enlitiĝis kaj pripensante tion, 
kion ml vidis kaj aŭdis dum la vespero, mi iom 
post lom atingis animstaton, en kiu mi ne povis 
distingi, ĉu min ĉirkaŭas realaĵoj aŭ imagaĵoj; 
kredeble mi jam duone ekdormis. Subite mi aŭdis, 
ke iu paŝas en la ĉambro. Mi streĉis mian atenton 
kaj iom atendis. Nun mi estis plene maldorma. 
Regule paŭzante iu proksimiĝis al mia lito per 
sintrenaj, ŝteliraj paŝoj. Precize mi aŭdis la su- 
suradon sur la planko. Mi pripensis ĉu voki aŭ 
ne. Ankoraŭ mi hezitis. Jen denove la misteraj 
paŝojl Mi ekenergiiĝis kaj vokis per flrma voĉo : 
„Kiu iras?“ Neniu respondo; sed post ioni 
da tempo la bruo ripetiĝis. La ĉambro esfis tiej 
malluma, ke mi povis distingi nenion. Mi konfesas, 
ke mi ektimis. M i etendis palpe la manon, por 
serĉi alumetujon sur mia noktotablo. Mi eklum- 
igis la kandelon, sed vidis — nenion eksterordi- 
naran. Tamen la paŝadsimila bruo daŭris post 
regulaj paŭzoj. Sed nun ŝajnis al mi, ke ĝi el- 
venas e| la ŝranko. Mi leviĝis kaj kun la kan^ 
delingo en la mano kontrolis la ŝrankon interne 
kaj ekstere: nenio krom — regula paŝado. Kun 
granda peno mi movis la ŝrankon for de la muro. 
En la sama momento io falis teren kun mallaŭta, 
siblanta bruo. Mi rigardis inter muron kaj ŝrankon 
kaj ekvidis grandan Esperantan standardon, kiun 
mi metis sur la ŝrankon antaŭ kelkaj semajnoj. 
Kredeble ĝi falis en la malvastan spacon inter

muro kaj ŝranko kaj tie flksiĝis. Pro iuj cirkon- 
stancoj ĝi grade glitis malsupren dum la nokto 
kaj tiel kaŭzis al mi la imagon pri malrapida, 
ŝtelira paŝado. Mi reenlitiĝis trankviligite kaj 
haldaŭ dormis la dormon de justulo.

La spiritismo estas serioza afero, sed ne mal- 
pli la Esperantismo. Mi preferas la lastan, ĉar 
ĝia simbolo — la verda standardo — malkaŝis 
al mi pli multe pri la esenco de 1’ spiritismo ol 
ĉiuj „seancoj“ , kiujn mi ĉeestis. Kiuza.

Fame.
De D-ro Joh. Ev. Schweiker.

Apud la vilaĝa puto P I e t i diris al siaj amik- 
inoj K r e t i  kaj B e t i :

„Ne estas eble al mi, kredi, ke la knabeto de la 
vidvino R. n a tu re  mortis. Lia patrino ne aspektas 
—- kiel d iri?  — suflĉe dolorpremita, kaj tamen 
ŝi perdis nur antaŭ duonjaro sian edzon per akci- 
dento. Kaj ŝia edzo estis, kiel vi ja ankaŭ scias, 
tre laborema kaj de ĉiuj ŝatata lignaĵisto. D o ..-. 
Cetere mi ion komunikos al vi — sed nur kon- 
fldenciĉ! Kiam mi antaŭ nelonge.vespere preter- 
iris la domon de la vidvino R.,'m i aŭdis fortegajn 
batojn en la domo, kiel oni batas infanon. Eble . . . 
ĉar la sekvintan matenon Ia knabeto estis mort- 
inta.“ —

Post mallonga tempo oni jam multe babiladis 
en la vilaĝo pri la homtima vidvino R. kai baldaŭ 
kelkaj impertinentaj junuloj montris per flngroj al 
ŝi kaj nomis ŝin duonlaŭte: „knabmortigantino.“ 
De tiuj ĉi la virtno iom post iom estis informata 
pri la famo disvastiĝinta. Krom ŝia ĝisn“ ĵ?a 
mizero plie la perdo de ŝia honesta nomol Tio 
estis tro peza por ŝia koro, sen tio jam plena de 
ĉagreno. — Iun matenon la homoj tiris ŝin mort- 
intan el la rivereto. —

K r e t i  kuris al P le t i ,  kiu ree siaris apud la 
vilaĝa puto: „Ĉu vi jam scias?“

P le t i :  Ha jes. Terura fakto!
K r e t i  Kio peiis ŝin en la morton?
P l e t i :  Kiu scias?
K r e t i :  Eble la babilaĉo pri ŝia knabeto.
P I e t i : M i ne kredas tion : neniu ja pruvos, 

ke ŝi mortigis sian infanon.
K r-e ti:  Jes, neniu!
PI e t i : Nu do ! Cetere babilado pri aliaj homoj 

ne estas mia kutimo. Adiaŭ! M i devas rapidi 
hejmen. Mi havas laboron, multeda laboro! (Si 
lasas stari K re t i- o n  kaj forkuras ne salutante.)

VI kai mi.
Mi nun rememoras . . .  Ni kune vivis jam 
Antaŭ miljaroj sur egipta ter’ • • t 
Vin riĉe ornamis la pomp’. la glor’ kaj fam 
Min — nur ĉifonoj grizaj d« I’ mizer’ . . 
Princino belega de 1’ faraono — v i:
Sub baldaken’ sidanta sorĉa rav’ . .
La plumventumilon tenanta knabo — mi 
Via silente vin aroanta sklav’ . . .

La tempo revenis laŭ volo de 1’ destin’,
Kaj nin disigas mejloj cent kaj cent;
Sed saman turmenton en koro, ho knabin’,
Eĉ nun mi portas ĝeme en silent’ . . •
Kaj ĉio la sama . .  . De mi — la larm’, dolor’
De vi — la ĉarma porĉiama rav’
Vi restiŝ belega princin’ de mia kor’
Kaj mi — silente vin amanta sklav’

Juiio Baghy, Budapest.

termina.ro


Komerco.
Okazontaj Foiroj.

2. — 8. aprilo Printempa Foiro Frankfurt a. M.
3, —19. aprilo Komerca Foiro Bruxelles.

12.—27. aprilo Printempa Specimena Foiro Milano. 
14. aprilo ĝis 16. ma|o Ekspozicio-Foiro Alger. 
22. aprilo ĝis 2. majo Svisa Specimena Foiro

Basel.

Kongresdato de la Dek- 
kvara lanflita.

De la Loka Kongresa Komitato atingis nin, 
tuj post ekspedo de nia antaŭa numero, telegramo 
de 24. marto kun jena teksto: „S ipiro, ŝanĝitaj. 
Kongresdato oka-deksesa.“

Tio signifas, ke — pro ŝanĝo de la ŝipiroj 
— la kongreso povos okazi nur de 8.—16. aŭg.

N i petas ĉiujn kongresontojn atenti tiun ŝanĝon.
Al la Dekkvara aliĝis ĝis nun 230 personoj el 

20 landoj, kaj 9 helpkongresanoj.

Skoldsmo.
Skolta ESsperantista Ligo.

Lastatempe interesaj kaj tre kuraĝigaj informoj 
alvenls al mi el Ameriko.

S-o Ward Nichols, sekr. de Committee on 
International Auxiliary Language (Komitato pri 
Internacia Helpa Llngvo) de International Research 
Council (Internacia Esplora Konsilantaro) mem 
estas Esperantisto kaj energle laboras por nia 
afero.

En longa interesplena letero al ni li priskribas 
sian lastatempan aktivecon.

Ce kunveno de la skoltaj estroj de Kolumbio, 
prezidata de juĝisto Thompson, ii priparolls la 
skolto-Esperanto-movadon. Ankaŭ parolis d-ro 
F. G. Cottrell, prezidanto de la Komitato pri Inter- 
nacia Helpa Lingvo. Tiu sinjoro pasigis grandan 
parton de la lasta Jaro en Eŭropo por studi la 
problemon de internacia helplingvo. L l ĉeestis ia 
Pragan kongreson, la kunsidon de la Ligo de 
Nacioj kaj la Ĉiujaran konferencon de la Brita 
Asocio. L i intervjuis ĉiun, kiu rilatas la aferon, 
de Lia Moŝto Lord Robert Cecil ĝis la propa- 
ganda fakestro de SEL. Aparte de lia lingva 
laboro li estas bonekonata flzikisto.

S-o Ward Nlchols instruas klason el trupo 
n-o 39, lokita en la meza kvartalo de Washington. 
Unu el liaj lernantoj estas trupestro d-ro C. Wyihe 
Cooke (de la Usona Geologia Societo) kaj alia 
estas la filo de ministro de Guatemala (Bianehi).

Leginte mian artikolon en „Esperanto Triumf- 
onta“ de 8. Jan., H tu jĝ tn  tradukis . kaj ŝendjs. 
kune kun la Jurnato, al la ĉefuloj de la skotfa 
movado de sia distrikto kaj ricevis reapondon, 
ke ili intencas pritrakti la tutan aferon kun s-o 
Baden Powell.

II, intencas pridiskuti la aferon ankaŭ ĉe la 
Jŭlfa «Malferma kunsido" de la Skoltaj Ĉefuloj de 
ta Mondo, okazonta en Parizo.

GeskoltoJ, eksgeskoltoj, aniĝu tuj al via propra, 
vigla, energia Ligo. Helpu al ni atingi niajn kaj 
viajn celojn. TuJ vin turnu al la honora ĝenerala 
sekretario, trupestro Norman Booth, Netherton, 
Huddersfield, Yorkshire, Anglujo.

J. W. Lesiie,
Propaganda Fakestro de S. E. L.

Vegetaranoi!
AI la vegetaraj Esperantistoj en la tuta mondo.

En la nordaj landoj Sveda, Norvega, Dana 
kaj Finna vegetaranoj parolantaj Esperanton 
fondis korespondan klubon nomitan „La Ge- 
fratbando". La klubo, kiu nun konsistas el anoj 
de supre nomitaj landoj, havas en sia programo 
la frazon: „Per Esperanto ka, vegetarismo ni 
povas fondi internacian vegetaran unuiĝon de 
kotespondado.“

Nun ni invitas ĉiujn vegetarajn Esperantist- 
ojri en la tuta mondo skribi al subskribinto pro 
membreco ka, ni sendos poste membroliston. 
La kotizo estas 2 sved. kr., kiun sendu post nia 
respondo.

Por „La Gefratbando“ : Ante L:son Antee, 
Sysslebflck, Sved.

Letero
de brita samideano 
de la Leipziga Foiro.
La urbo estas plenplena je homoj. ĉ ie  okazas 

kunpuŝiĝoj, kaj longaj vicoj de atendantoj staras 
en la poŝtoficejo, ĉe la teatra kaso, antaŭ la 
pordoj de I’ bonaj kafejoj kaj restoracioj. ĉ iu j 
takaemetroj ka, flakroj estas menditaj; ifl staras, 
|a flagetojn malsupren. Supozeble ankaŭ Esper- 
antistoj troviĝas en tiu granda amaso de divers- 
naciaj homo). Oni raportas 140000 vizitantojn.

Tuj post elvagoniĝo enirante tramon, mi ekvidas 
verdan stelon en ia butontruo de juna homo. Mi 
alpaŝas, salutas kaj faras demandon, sed ho ve! 
li respondas: „M i ne perfekta Esperantisto!“ Tio 
memorigas min pri la Paris’aJ bulvardaj butikoj, 
kiuj elpendas ŝildojn „English spoken“ („Ĉ i tie 
oni parolas angle“ ), sed interne neniu ĝin parolas. 
Mi konsolas min en la posta tago antaŭ la ĉefa 
poŝtoflcejo, kiam iu homo, ekvidante mian stelon, 
alparolas min en bona Esperanto. Tiu lasta ne 
portis stelon; kial?

Ankaŭ en ,a Esperanta kunveno estas manko 
de loko. „Estas la foira influo!" klarigas sin- 
kulpige d-ro Dietterle. La Esperantisto, havas 
la reputacion ĉe la ekstera mondo de freŝaer- 
amantoj, senĉapeluloj ktp.-uloi. Oni bedaŭris 
dum tiu kunveno, ke tio ne estas vera fakto. 
La bonhumora atmosfero en la ĉambro estis 
dika, varmega kaj premanta. Paris'a samideano 
vigle penas rakonti pri la mirakloj de kongres- 
vojaĝo kaj alia, ekscitigaj okazintajoj. L) ŝvitas, 
ni ĉiuj ŝvitas, kaj la fenestroj estas fermitaj, kvazaŭ 
la familia rondo estas jaluza pri siaj sekretoj, 
kiuj ne devas elflugi en la eksteran mondon 
ŝanĝe de bona aero, kiun oni povus ricevi.

Niaj Leipzigajsamideanoj tamen estas gratul- 
inda, pro la bona propaganda laboro farita. En 
la foirjurnalo mi legis en Esperanto la inviton 
al la eksterlandaj Esperantistoj por la kunveno. 
Sur la grandaj aflŝoj pri la diversnacianaj 
renkontiĝejoj oni povis ankaŭ legi en Esperanto 
pri la renkontiĝejo de la Esperantistoj. La foiraj 
aŭtoritatoj oflclale rekonis Esperanton kaj pagas 
apartan Esp. oflciston, kiu bone prizorgas la 
foir-Esperantan flankon, kaj la Esperantistaj 
vizitrintoj devas esti dankaj al ĉiuj pro la bonaj 
servoj farltaj al ili kaj samtempe al la foiro.

7 D. A.

Grandanima Donaco.
Por rusaj malsatanto, ni ricevis ĉekon Je 

21518 germ. mk. de Esperanto Service Corpo- 
ration en New York. En nia venonta numero ni 
parolos pli detale pri tiu afero.

Krome ni ricevis ĝis nun Jenajn donacojn por 
rusoj malsatanta,:

Grupo Marseille 20 fr. fk. — S-o Bonnevie, 
Kristiania 5 norv. kr. — S-ino Mammen, Grenaa 
5 dan. kr. — S-o Jttnssen, Hallefors 5 sved. kr.
— Ges-oj Biinemann, Hambŭrg 100 gmk. — S-o 
Kawfecki, Danzig 50 gmk. — Kolekto de s-o Ed. 
Bellion, Montreux 10 sv. fk. — S-o Sdiaafsma, 
Bevĉrwyk 10 hfl. — S-o Kothe, Oppeln 3 gmk.
— S-o Fern. La Gravifere, Antwerpen 10 bfk.

Esp. Centra Oficeio.
La oficistaro de la Esp. Centra Oflcejo kon- 

sistas nun el la solaj Jenaj personoj, kiuj dediĉas 
tempon al la Oflcejo, ekstere de sia, profesia, 
okupoj:

S-oj-G abrie l Chavet, ĝenerala sekretario de 
la K. K. K., barono F. de Mĉnil, ĉefadministranto, 
kaj Leono Agourtine (ĝenerala propagando); f-inoj 
G. Gerard ka) Ch. Gaillot (admlnistra, laboroj).

Por faciligi ka| rapidigi la laboron. oni bon- 
volu edresi ĉiujn sendajojn laŭ la jena maniero: 
Esperantista Centra Oficejo, 51, Rue de Clichy, 
Paris-9*.

La monsendojn onl adresu al la persona 
nomo de s-o F. de Mĉnll, aŭ llri poŝta ĉekkonto: 
Paris, 1er Arrondissement C. C. 8-60.

Nadal Esp. Kongresoi.
Pri la kongreso de francaj Esperantistoj 
en Bĉziers (Hĉrault), 3 . - 5 .  junio 1922.
Konkurso kun monpremio, okazos por gekon- 

gresanoj ankoraŭ ne 20-jaraj. Taskoj estas: 1. 
Skribparto: Francigo de teksto Esperante dikt- 
ita; Esperantigo de franca teksto. — 2. Parol- 
parto: Apliko de gramatikaj reguloj Esperante 
k la rig ita j; Esperanta rakonto pri la vivo de d-ro 
L. L. Zamenhof aŭ pri la historio de Esperanto.

Estas donita, du premioj: I-a de 350 ka, 11-a 
de 250 frankoj. La estro de la firmo Mercerie 
„A  1’ Esperanto" bonvolis doni 200 fk. kiel pruvon 
de danksento al Roksano, kiu faris al li servon; 
kaj por plialtigi la valoron de la I-a premio, la 
geanoj de „Beziersa Stelo“ oferis 150 fk. el la 
300 fk. al ili promesita, kiel rekompenco. — La 
Il-an premlon de 250 fk. donis la konata aviad- 
isto Henriko Farman.

Inter la fakaj kunveno, ni citas tiun de la 
framasonoj. Sin turni al s-o Meras, 11 rue Pousssin, 
Paris-Auteuil (16) por enskribo, kaj sendu unu 
frankon por ricevi sciigojn pri de li preparata 
kunveno de la Loĝioj en Bezierso.

Pri la grupo „Konkordo“ fondata de d-ro 
Leono Zamenhof sin turni al Roksano, 111, ave. 
G. Clemenceau, Beziers.

X l-a  Germana Esp. Kongreso en Breslau 
(3 .-6 ,  junio 1922).

El la 7-a komuniko ni sciigas, ke anoncojn 
por la Esp. ekzamenoj en Breslau oni sendu al 
s-o prof. Dietterle, Leipzig-Schl., Seumestr. 10, 
ĝis 20. majo. — Kongreskotizon de 30 gmk. (por 
pluaj samfamiliano, 25 gmk.) oni sendu al s-o 
Habellok, poŝtĉeka konto Breslau I, 13987. — 
Adreso de la sekretario: Hanuschke, Breslau 9, 
Hedwigstr. 11,

ĉehoslovaka Asocio Esperantista 
havas la 1,-an laborkunsidon de centrobohemaj 
Esperantisfo, en Kladno (1. kaj 2. aprilo).
VHI-a Kongreso de Finnlandaj Esperantistoj 
okazis la 26-an kaj 26-an de marto en la ma,- 
nova Studenta Domo en Helsinki.

Kongreso de Skota Federacio 
okazos la 10. junio en Aberdeen. Adreso: F-ino 
A. G. Mac Farlane, 234 Dumbarton Road, Partick.

X -a  Kongreso de Kataluna Esp. Federacio 
okazos en Manresa en printempo 1923, anstataŭ 
en aŭiuno 1922.

Por „Esperanta Llgilo**
alvenis plua, donacoj:

204. Wl. Pfeiffer, Lodz (Kolekto de Pola Esp. 
Soc.) 320 gmk. (5248 pmk.) — 205. Kolekto ĉe 
festa kunveno de Esp. Grupo Offenbach a. M., 
sendita de M. Urban, Frankfurt 46 gmk. — 206. 
Maria Hochsteiner, Stuttgart 20 gmk. — 207. J. J. 
van Wensveen, Wormerveer 1,25 hfl. — 208. 
Anonimulo 3 kĉ. — 209. R. G. Heinhuis, Wormerveer 
0,50 hfl. — 210. Tom A. Allan, Montreal 2 dol. 
211. Luciano Cattorini, Milano 5 gmk. — 212. 
E. Janicki, Kaunas (Lit.) 21 gmk. — 213. Ekl. 
Kons. Becker, Breslau 13.50 gmk. — 2,4. Prelato 
A. Dombrovski, Kaunas 100 gmk. — 216. Fer- 
nando Zacche (Esp. Grupo Mantova) 5 liroj. — 
216. Stan. Rymkiewicz, Poznan 1500 pmk. — 217. 
G. van Heek, Hengelo 7 hfl.

Mallongai Esp. Seiigoi.
La Komerca Altlernejo de Nilrnberg (Germ.) 
anoncas en la jus aperinta listo de la prelego, 
por somero ree du prelegojn pri Esperanto. Krom 
enkonduka prelego okazos seminariaj ekzercadoj 
por progresintoj. Gvidonto prof. d-ro Ledermann.

Esp. kiosko ĉe Lyona Printempa Foiro  
estis afable donita de la adminlstracio kaj orga- 
nizita de s-ino Farges. 5000 propagandiloj dis-
donitaj, kelkcentoj da lernollbroj venditaj.

Grupo „Harm onio“ en Miskolcz (Hung.) 
malfermis 5 kursojn, kies gvidantoj estas s-o prof. 
Ludoviko KOnig, s-ino d-rino Jolan Gozon-Fodor, 
f-ino Aranka Lichtmann ka, s-o Sandor Weisz.

Danlando.
S-ino Magda Mammen gajnis urbkonsilanton 

s-on Jens Alby, Bredgade, G ren aa , porstudado 
de Esperanto, konvlnkante lin, ke Esperanto estas 
inflŭa ilo por disvastigi socialajn ideojn. Gesam- 
Ideano, ĉiulandaj estas petataj skribi al li.

Dum jubllea festo de dana, virinoj (27.’ febr.) 
s-ino Mammen paroladls pri Esperanto ĉe Inter- 
nacla, virlna, kongresoj. Samideanino, estas pet- 
ata, akribi al la prez. de la virina societo en 
Grenaa, s-ino Dyek,ar, Storeĝade, kiu estas sola 
virina membro de la urba konsilantaro.

Germanlando.
Kursoj komenciĝis en Dohna (45 p.), Ger- 

atungen (16 p.), Kŭnigsberg (en gimnazio), Mann- 
helm (unu por sporiistoj, alia por policanoj), 
Waldahut a. Rejno (12 p.), Zitzschewlg-Dresden 
(26 p.).

En Danzlg
s-o Amort faris la 20. marto paroladon antaŭ 50 
membro, de katolika junula unuiĝo St. Josef. 30 p. 
decidis eklerni Esperanton. Tial la vicprez. s-o 
instr. Mlynski vizitos ia kurson de s-o Amort en 
urba glmnazio. La saman tagon ankaŭ s-o 
Aeltermann faris paroladon en katollka junula 
unuiĝo en L a n g fu h r  kun simila bona sukceso. 

Frandando.
En la liceo de St. O m er okazls la 16. marto 

festo de ,a Licea Esp. grupo. La fondinto, prof. 
Deligny, parolis pri la kongresoj, kŭn lumbildoj. 
— En la Laborborso en P a r is  s-o Gabory gvidas 
kurson kun 20 p.

En Bilbao (Hisp.),
kie antaŭ la milito estis vigla Esp. movado (on, 
havis belan ejon, ricevis jaran subvencion de la 
urba komunumo ka, eldonis gazeton „Nova Sento“ ), 
ka, kie en la lastaj jaroj la propagando estis 
malforta pro manko de ejo, la Esp. vlvo nun 
denove ekfloras. Oportuna grupelo estas trovita 
(str. Merced n-o 11), okaze de kies inaŭguracio 
paroladis la prez. s-o Diez ka, s-o Larrea kaj 
poste okazis festeno kun kanto, ktp. Du kursoj, 
gvidataj de lerta, instruisto, ka, ĉeestata, de C. 
70 lernantoj, esperigas bonan rikolton. La ga- 
zetoj „Hispana Esperantisto" kaj „Esperanto 
Triumfonta“ estas vendataj en publika jurnal- 
vendejo. (Laŭ raporto de „Grizhara“ .)

Pollando.
En R u d a -P a b ja n ic k a  s-o Fr. Dolka gvidas 

kurson kun 13 p. — En K o lu s z k i s-o, E. Ger- 
nand ka, J. Sudelik organizas fllion de Pola Esp. 
Soc.; s-o Sudeiik faras propagandon inter fer- 
vojaj oflcistoj, el kiu, multa, jam Esperanlistiĝis.

En Saizburg (Aŭstrio)
fondiĝis la 22. marto «Laborlsta Esperanto Aso- 
clo, Grupo Salzburg“ .

Korektoi.
S-o Wernlcke en Stendal sciigas nln, ke en 

ET n-o 76 sub „Vivofllozoflaj instruo,“ troviĝas 
unu, sub kiu staras la nomo de I’ greko Platon; 
la verkinto estis Horatius (deka odo de I’ dua 
odolibro).

En nia sciigo pri festeno de Berlina Esp. 
Gruparo (n-o 77) ni forgesis la nomon de s-o 
patent-advokato Ludwig Schiff, je kies honoro 
okazis la festeno.

Nekrologio.
Lasthore ni ekscias, ke s in jo rin o  Sĉbert, 

edzino de nia altestimata generalo Sebert, mortis 
en Paris la 27. marto. En ĉi tiu dolora cirkon- 
stanco ni prezentas al generalo Sebert niajn plej 
sincerajn kondolencojn.

Subite mortis en Zilina, ĉehoslovakio, nia 
samideano kaj abonanto de ET, s-o  Vojteĥ Adler, 
kuratoro de la okulsanlgejo en Zilina. Al la 
funebranta vidvino ni kondolencas simpatle.

En Monaco mortis s-o O iovanni Pedrazzini, 
patro de nia fervora s-ano Stefano P., jus ek- 
migrinta al Meksika lando. La mortinto ne estis 
Esperantisto, sed ĉiam favore rigardis nian mov- 
adon kaj subtenis ĝin. Dum multaj jaroj li estis 
urbestro de Locamo kaj deputito ĉe la Tiĉina 
parlamento. Lia ĉerko estis transportata al 
Locarno. La Esp. grupo oflciale partoprenis' le 
la funebra ceremonio, portante Esp. flagon. (C. O.)

Recenzeio.
LIBROJ.

LA EKSPERIMENTO DE ECCLES. Kun noloi pri Ifl 
instrufldo. de Elizabeth Hogg. 24 pĝ. 18’ 2 cm.
Brita Esp. Asocio, London. Prezo 10 p. nŭ 4 reap. kup.

En tempo, en kiu pro la Geneva konferenco la Espcr- 
antista mondo pli ol iam okupiĝaa pri instruado, la 
libreto povas pretendi apecialan atenton. Certe ĉiu instru- 
anto povas multon lerni el &i, kvankam mi — dc 13 jaroj 
instruante -  ne ĉlel povas konsenti kun la metodo de 
E H. Sed certc ŝi bone sperlis, kaj kapableco de instru- 
anto estas pli grava ol teoria metodo. Sed ĉu oni Takte 
tedu infanoin per kritika studado de .HamlcP ktp.? Ĉu 
la simplaj frazoj el la Fundamenta ekzercaro, aŭ wUnua 
legolibro", aŭ „Sub la neĝo“ nc estus preferindai por
infanoi? (H h )

TRI ANGLOJ ALILANDE. Romano originale verkita en 
Esperanto de John Merchant. Dua cldono, 1922. B. E. A. 
Publications Fund n-o H. 62 pft. 12 : 18 cm. Eldonis 
Brita Esp. Asocio, London W C 1, 17 Hart-Street. Prezo: 
broŝur. 1 ŝ. 1 p. aŭ 5 resp. kup.

Orlginala verko en Esperanto valoras pli multe ol dck 
tradukol, eĉ se lli estas bonegaj, ĉar speciala lingva 
spirito evidentlgas la esencon de llngvo vivanta. Tia 
estas Esperanto. La romano (aŭ pll £uste la rakonto, 
noveleto) de samideano Merchant montraa tiun spiriton 
ĉlumaniere. Tre gala kaj gajlga estas la enhavo. Spiritai 
koboldoj ridigas ka| amuzas la leganton; delikata ĉarmo 
kaj natura bonhumoro dlsŝprucigas multkolorajn falreroln. 
Komlkaj situacioj alternas kun surprizaj momento), ka| 
la harmonlo forftas bnlajn ĉeneroin formanta oran 
ringon. Fino bona, ĉio bona. — Mi vere pasigis tre 
agrablajn horojn tralegante la gajan romaneton. Pri la 
temo mem mi nenion diros, por ke mi ne forrabu al la 
legonto la plel bonon. Sed mi raitas aserti, ke la aŭtoro 
estas tre lerta kal lingvosperta verkisto, kies rakonto 
estas salutlnda pllriĉigo de nia literaturo. — Lingvo kaj 
stllo estas laŭdindaj; preserarojn ml ne Irovls. Espereble 
s-ro Merchant naskos refoie ion similan kaj ulĴligos sian 
talenton donacante al mi pluan origlnalafon. — Ml nepre 
rekomendas la beletan libron al la ftuemaj gelegemuloj.

(G. Aiul.)

Genŝve. N. Barthelmess.
Prlntempo vokas, la fortulo,
Li puŝas, premas, pelas nin.
Infektas ĉiun lia brulo.
Varmega blovo ankaŭ vln.
Ho, ne haltlgu la sopirojn 
En vla brust* disvolvlĝemajn,
Elliberigu sankt-inspirojn,
Elmontru revojn kaŝe-tremajn!
Al cel* konduku illn grava,
Realigebla, atlnginda.
Kaj pruvu, ke vi estas prava,
Ne sekvas vlan vojon blinda.
Pll dolĉe blovas mllda, ventoj,
Se altan vokon ni obeas;
Pli ĝoje viglas nia, sentoj,
Se nl valorajn bonojn kreas.
Printemp’ invitas a, Oenevo:
Ho, estu ĉlu, pretaj qI!
Ne mankas fort’ al nla revo, — 
Realiĝanta estu ĝ i!
Forjetu aĉajn bagatelojn,
Samideano, de I’ Esperot 
Forpuŝu anemiajn stelojn,
Memoru pri la ĉefafero,
Malzorgu amajn aventurojn,
Prokrastu la scienclaboron,
Rezignu de I’ kutim* plezurojn,
Memoru nian gravan horon!
Kor.centre agu, kolegaro,
Senlaca, vidu nin la tago!
Printempo vokas nin por faro,
Por glora, celkonscia ago!

Peto al niai abonantol.
Por ebligi ĉiam precizan ekspedon de ET, 
ni itencas, en estonta tempo presigi ia adresoio 
sur la banderoloj. Nl tial petegas niajn abon- 
antojn, sciigi nin, se iu adreso ĝis nun ne estis 
tute korekta, aŭ se ĝi enhavis superflualojn. ĉ a r 
aliigo aŭ ŝanĝo de adresol neceslgas novan 
matricon, ni devas en estonta tempo kaze de 
adres-aliigo, kalkuli la prezon de tri numero, de 
ET. Tial ni petas pri tuja respondo.

Administracio de ET.

Pension-Hotel Richemont 
Montreux (Svisl.)

Belega situacio. — Komforta, ĉambroj. 
Modera, prezo,.

Sin rekomendas al turisto, kaj vizit- 
anto, de Montreux.

. —  ----- -— . — .— ;

Partoprenonto, ĉe la Esperantista Konferenco 
en Genĉve,

Xo" viss Montreux
la perlon de la Lago Lemanoi

Informojn donas la
Bureau Officiel de Renseignements, Grand’ Rue 85.
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Esperanta
Komerc- 

Oficejo
(Nederlandsch Esperanto - Handelsbureau) 
Dlergaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)
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Tradukas cirkulerojn, komercajn leterojn ktp el 
Esperanto en nederlandan lingvon, kaj sin ŝarĝas 

per la dissendo de cirkuleroj.
Prokuras komercajn adresojn.

Prizorgas la anoncadon en Nederlando.
Interrilatigas kun nederlandai komercistoj kaj 

industriistoj.
Sciigas la kurzojn de vaiutoj kaj valorpaperoj.
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Al vendistoi de CefeiSlos- 
iloi kai similai Esperantai 

Slosiloj.
Mi deziras sendi estontajn eldonojn de BES- 

adresaro ankaŭ al neesperantistoj, por ke ili dis- 
vastigu Esperanton inter ili.

ĉ a r  BES-adresaro (4-a aŭ 5 a eldono) estos 
sendota 'al Francio, Nederlando, Italio, Hispanio 
kaj ĝiaj kolonioj kaj ankaŭ Centra kaj Suda 
Ameriko, mi bezonos precipe ŝlosilojn Esp. en 
franca, angla, holanda, hispana kaj itala lingvoj 
(post kelka tempo en ĉiuj lingvojt), kiujn mi 
sendos senpage kun nacilingva flugfolio pri BES- 
adresarO al aĉetantoj de BES-adresaro.

Bonvolu sendi al mi proponojn kun favoraj 
kondiĉoj; sendu al mi po unu specimeno kaj in- 
formu min pri via provizo.

Samideane
K. Jelfnek 

Nitranska ulice 6
Praha - Krdl. Vinohrady 

ĉeĥoslovaklo.

SENNACIECAREVUO
Oflciala organo de Sennacieca Asocio 

Tutmonda.
Ilustrita, dekaes-dudekpaĝa gazeto, redaktata tute 
en Esperanto, pri ĉiuj temo) Interesaj porla prole- 

taria Esperantistaro.
Estas devo kaj samtempa profito por ĉiu klas- 
konscia Esp. pioletario aboni tlun belaspektan 

kaj valoran revuon.
Aperas monate.

R edakc io : 24 Boulevard Beaumarchais, 
Paris XI.

A d m in is tra c io ?  177 Rue de Bagnolet, 
Paris XX.

(Specimeno havebla interSanĝe de 2 reap.-kuponoj 
aŭ alio aamvaiora.)

Anonĉetoj.
Familiaj anoncetoj senpage. Aliaj anoncetoj (nur akcept- 
ataj por minimume du sinsekvaj enpresoi) kostas po du 
enpresoj kaj po 20 vortcj 0.20 dol , 0.50 hfl., 1 nord. kr., 
1 ŝil., 1 svis. fk., 1 pes., 2 franc. aŭ belg. fk., 5 lir , 7 fmk., 
8 kĉ., 25 gmk., 60 hung. kr., 250 pmk., 250 aŭstr. kr., 
internacie 5 stamp. resp.-kup.; ĉe rektaj abonantoj ni 
deprenas la pagon por anoncetoj laŭdezire de la abonkonto, 
de allaj ni enpresas anoncetojn nur post antaŭpago. — 

Anoncetoj devas alveni 10 tagojn antaŭ publikiĝo.

EKSPOZICIO de la XIV-a bezonas diversajn ekspozindajn 
Eaperantafojn. Sendu donace (prefere) aŭ prunte al

. XIV-a Universala Kongreso de Esperanto, Helainki.
DISERVO ESPERANTA okazos en St. George’a Church, 

Hart Street, London W. C. 1, je dimanĉo, 9. aprilo, 
5.15 h. ptm.

APERIS LIBRO „La malbonaj flankoj de sporto*; 
1 ekzemplero kostas afrankite 0.75 fr. aŭ belg. fk., 0 50 
sv. fk., 1.25 il. lir., 5.50 kĉ., 0.25 sved. kr. — Mendu Ĉe 
). Vahtkerl, Postkontor, tuba 15, Tallinn, Estonio.

KURSO DE ESPERANTO POR GERMANOJ. Kolekto de 
„La Esperantisto*, n o 2. (Einftihrnng in die Vŭlker- 
sprache Esperanto in 10 Stunden.) Prezo 5 gmk. aŭ
1 kĉ. Havebla ĉe la administrejo de „La Esperantisto* 
en Wien II, Postamt 54.

FIDELECO KAJ ESPER’. Himno pri fideleco al Esperanto. 
Prezo: kanto kai fortepiano 1 fr. fk. Havebla ĉe 1' aŭtoro: 
S. Frantz, 21, Rue Alain-Chartler, Paris.

PROGRESEMAJ EDUKISTOJ kaj interesataj samidealaj ne- 
edukistoj, abonu'vian revuon „NOVAJ TEM PO P! Pri- 
traktas edukajn aferojn, propagandas pacemajn progres- 
emajn ideojn, celas la pristudon de racla edukada siŝtemo. 
Monata, Esperante redaktata. Jarabonprezo 6 fr. fk. (mai- 
altigita por nacioj kun maibona valuto). Petu specimenon. 
Sin lurni al: Viltecoq, Sassetof p jr Bacquevilie (Seine 
Inferieure), Franclando.

PETO. Malriĉa? studento petas bonkorajn aamideanojn 
(bonvalutlandanojn) je monsubteno por kongresa vojaĝo 
al la XlV-a. Sinceran dankon jam nun. Oni skribu al: 
Pola Esperanto Societo, Poznan, Polujo, Wjazdowa 10, I.

PUBLIKA AVERTO. La administracio de ET avertas pri 
s-o Varĉo Jovĉev en Gabrovo, Kaŝlire, Bulgario. Li 
mendis ET kai akceptis $in dum tuta |aro, sed ne pagis. 
Ni avertas Ĉiujn samideanojn, ke ili nenion liveru al Ia 
nomita sinjoro, se li ne antaŭe pagjs.

SIGELMARKOJN Esperantajn, insignojn, kaŭĉukajn stamp- 
ilojn por societol, poŝtkartoln liveras tuj jozefo Kocoŭrek, 
gravuristo, Wien X, Arthaberplatz 5—14. Oni kore- 
spondas en lingvoj: ĉeha, germana, rusa kaj Esperanta. 
Postulu specimenaron de Esperantaj sigelmarkoj kontraŭ
2 respond kuponoj. •

Vizitn laPIM
6-an

In te rn ac ian  Foiron  
de Frankfurto  a. M.

2.—8. Aprilo 1922
3 0  K o m e rca ĵo -g ru p o j cn sole unu 

tc ren o I

P rospekto j en 14 lingvoj ka j en 
E speran to .

Aŭtuna foiro 8.—14. Oktobro 1922.

Pelu defalojn kaj iiifo rm o ji 
de

Messanit (Esperanto-fako) 
Frankfurt a. M.

Esperantiganto por la

p e rs lin g v a i
B a h a i-s k r ib a lo j

tuj serĉata. Proponoj kaj provoj petataj de 
H ans B & ning, S tu ttg a rt, Germanl. 

Libanonstrato 45

Art-Amikoj,
A rta jo - , B ild o - ka j L ib ro -V e n d is to j,

kiuj havas inlcrcson por belegaj akvareloj, olcopenrrajoi 
ktp. de eminentaj kaj konafai penlristoj aŭstriaj, turnusinal 
S e p p O s te re r, O ra z , A ŭ s tr io , G le isdorfe rgassfe5 . 

Malalta) prezoj.

Komerco kun Britlando.
Se vi volas aĉeti ion el Britlando, mi volonte 
helpos vin. Mi reprezentas grandajn fabrikejojn 

Ĉiuspecajn. l.a .:ĈEMIZOJ.
H a rry  H eslop , komerca agento, Orrell 

House, Fairfleld, B u ry , Lanc.

k ■ - .................................................. i . ”

PASTRO L. W. CRONKHITE, post kvardekjara laboro, eks- 
iĝos sian misian laborkampon ĉe Bassein, Burma, en 
frua aprilo, por reiri al sia usona hejmo. Nova adreso: 
Greenvvich, N. Y., U. S. A., kien li alvenos Ĉirkaŭ ia unua 
de junio. Li aparte bonvenos leterojn kai poŝtkartojn 
ilustritajn montrantajn geinfanojn. Responde li sendoa 
leterojn kaj Burmajn kaj Hindujajn kartojn.

ESPERANTAJ INFANNOMOJ. En junio ni atendas nian 
unue-naskitul(iir>o(j)n. Kiu scias verajn Esp. antau- 
nomojn, bonvolu sciigi ilin al subskriblnto. La mallongigo 
devas esti faciie elparolebla. Dankos s o A- A. Suerinl, 
Platvoet 96, Diepenveen, Nederl.

ARTAJ INSIGNOJ. „Agrable surprizita pri ilia ĉarma 
aspekto, s-o Poncet, vic-ĉefdel. de UEA en Lyon, varme 
rekomendas la artajn insignojn de f-ino Gerard, 9 rue 
d’Armaille, Paris 17.*

I
Korespondo kaj Interŝango.

Mi vendaa papermonon de Kolĉak. Pago per respond- 
kuponoj. Skribu ai Nikolao Ivanov, 110, Puŝkinskajj, 
Barnaul, Siberio.

Eero Kakkonen, Karisalmi sl., Finnlando, deziras interŝan^i 
poŝtkartojn ilustr. (bfl.), leterojn kaj poŝtmarkojn kun 
ĉiuj landoj.

Deziras korespondi per ilustr. poŝikartoj (artaj) kun ĉiijj 
landoj (precipe kun ekstereŭropaj) f-ino Ada Freundlich, 
Rzesz6w, Pollando. i

S-o Lazarz Berliner, Lodz, Pollando, Konstanlynowska 4fe, 
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj kaj interŝanĝah 
poŝtmarkojn.

S-o Max Hubl, Salzburg, Aŭslrio, Auerspergstr. 54, dezirap 
korespondi per iiustr. poŝtkartoj kun ĉiuj landoj.

Fervcfjisloj, skribu poŝtkartojn aŭ ieterojn al mi, por ke 
mi propagandu Esperanton inter miaj samfakuloj. As|- 
stento Sorensen, Gerrildt^anen, Grenaa, Danlando. •

Socialistoj en la tuta mondo, sendu tuj vivsignon al 
kamarado Jens Alby, Urba konsilantarano, Bredgad£, 
Grenaa, Danlando. Volonte ricevas propagandiloja, 
presaĵojn ktp. por ekspozicio; resendos ĉion laŭ deziro.

Du energiaj filatelistoj, ankaŭ skoltoj, deziras interŝanĝi 
poŝtmarkojn kun ĉiuf landoj. Sendu 100 aŭ 200 poŝt- 
markojn ai Volmer Rosenkilde aŭ Arne Meldgaard N , 
ambaŭ en Grenaa, Danlando. Skribu pri Esperanto kaj 
Skoltismo en via lando.

S-o Petro Fedotov, termezuristo, Rusio, Simbirska gubernio, 
poŝto Rtiŝĉeva Kamenka, vilaĝo Koĉetovka, deziras 
korespondi kaj interŝanĝi kun artamantoj; respondos 
per poŝlkartoj kun artaj pentraĵoj de sia laboro.

=  La Interianflo —
Franca kaj Esperanta revuo ilustrita por kores- 
pondaĵoj, interŝanĝoj kaj komercaj interrilatoj 
aperas sep fojojn jare, estas 32- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la liston de la aliĝantoj sendatan 

nur al la aboninfoj.
lara abonprezo: 10 francaj frankoj.
Specimena n-o: 1 franca franko aŭ 4 respond - kuponoj.

A. B o n n e fo u s ,  Direktoro, Bdziers (Herault), 
F rancu jo , 3, rue du Capus, et 22, rue Viennet.

Al 2iuj samideanoj 
de Sovjeta Rusio, 

Ukrainio kaj Siberiol
Vi certe volas havi rilatojn kun tuta mondo. 

En majo aperos Ia 4-a eldono de la mondkonata 
BES-adresaro de Esperantlstoj, kiu kostas sv. fk. 
1.30 kun senpaga enskribo por la proksima el- 
dono. Anstataŭ Ĉiuj sv. fk. 1.50 sendu al mi 75 
uzitajn poŝtmarkojn de Sovjet-Rusio, Ukrainio aŭ 
Siberio eldonitajn dum 1918—1922. (La poŝt- 
markoj devas esti sendifektaj, se eble, sur peco 
de originala koverto aŭ poŝtkarto.) A l personoj 
en supre nomitaj landoi por ĉiuj mendltaj lOadres- 
aroj mi donos 50 postpaperojn Esperantajn kaj 
koverfojn.

Eblan gajnon (se estos) je pm. ricevitaj el 
mendoj de supre nomitaj landoj mi uzos por re- 
klamo de BES-adresaro en landoj, kie Esperanto 
ĝis nun ne vivas, kiel Liberioklp. (Anoncproponojn 
de iu Liberia gazeto mi jam ricevis)

Eldonistoj de Esp. gazetoj cn supraj landoj 
bonvolu sendi specimenojn de viaj gazcloj kaj 
anoncproponojn!

Adresu ĉion al K. Jelinek, Nilranska ulice 6, 
Vinohrady, Ceĥoslovakio.

PS. C i tiu propono validas nur por mendoj 
forsendotaj antaŭ 15. junio 1922. Ankoraŭ kelkaj 
ekzempleroj de la 3-a eldono de BES-adresaro 
estas haveblaj.

Komercista Esperanto Grnpo
Hauptstr. 38 Dresden Hauptstr. 38

peras ĉiajn kom?rcajn rila lo jn ! Plej rdpidat 
En unu monaio ni faris 66 servojn! Plen- 

umo per speciale dungita oficisto!
Nia sideio estas meze en la piej induslri- 

hava parto de Saksujo! 
S p e c ia la jo j:

matinoi, etektrai afo|, gramofonof, pianol, hemi-
aĵoj, sapoi, parfumoj, ludiloi, konlorarlikloj, arl- 
objektoj por ĉambro-inslalajo, oplikaj iloj, foto- 

artikloj.

Ni serĉas por nova fondota fabriko por 
libroj (nebindita folio-sistemo) kapital- 

partoprenanton kun

300000 Markoi.
Bona rentumo kaj bona garantio estos 

donataj I

S-o M. P. Bokanov, p. o. Kurakino, Orlov gub., Ruslando, 
deziras korespondi kun Ĉiuj landoj pri literaturo, fllozofio, 
religio.

S-o Pedro Juarez Cano, Box 148, Sanla Clara, Cuba, 
deziras korespondi kun Ĉiuiandanoj per leleroj, poŝtkartoj 
kaj interŝanĝi poŝtmarkojn.

S-o H. van Beek, del UEA, petaŝ korespondadon por 8 
komencantoj per poŝtkartoj ilustr. Sendu ĉion al jena 
adreso: Beliestraat 7, Dordrecht, Nederiando.

W. Schubert, Trautenau, Hauptplatz 2, Ĉeĥoslovakujo. Mi 
sendis 55— 50 diversajn ĉeĥoslovakajn poŝtmarkojn por 
la sama kvanto da poŝtmarkoj el via lando.

Serion da ukrainaj poŝtmarkoj (ŝagi, ne stampitaj) vendas 
s-o G. Kiŝinevskij kontraŭ unu svisa franko. Kvanto 
nelimigata. Adreso: G. Kiŝinevskij, str. A. Voitoianu 6, 
Bendery-Tighina, Besarabio, Rumanio.

Doktoro (kuracisto) P. J. Tonkov deziraslkorespondi kun 
ĉiuj dezirantoj, precipe kun germanaj kolegoj, laŭ la pro- 
fesio. Adreso: Rusio, poŝto Dvorjansko, Simbirska gub., 
la popola kuracejo (Ĉe-Volgujo, la malsatanta regiono)

S-o G. Woud, Noord 95, Wormerveer, Hollando, petas ĉiun 
sendi al li bildon, gravurajon aŭ karton (ankaŭ malnovaj 
taŭgas) kun vidaĵoj de ĉiaj ventmuelejoj. La del. de 
UEA suprenomita respondos, laŭebie per karto aŭ mal- 
nova Esperantajo.

S-o V. Bonde, Stenslund 2, Falun, Sved., deziras kore- 
spondi kun gebontemplanoj ĉiulandaj.

5-o Matti E. Makela, 16 jara liceano, P. Rautatiek. 15 A, 
Helsinki, Finnlando, deziras korespondi per ilustr. poŝt- 
kartoj, leteroi k. a.

S-o Otto Charvcit, fervoja oflcisto, Trnava, stacidomo, ĉeĥo- 
slovakio, petas pardonon al siaj gekorespondantoj, Ĉar 
li nuntempe estas lreege okupata per oflcaj iaboroj; Ĉiu 
ricevos respondon.

S-o Matevski sendas por 50 gmk. 56 dentumitajn kaj 51 
nedentumitajn poŝtmarkojn de Meza Litovio. Por 40 
malsamai mi sendas 55 pm. Wilno, Wilenska 27—4.

Wiljo Saaristo, Wiborg, Finnlando, deziras interŝanĝi pm.
F-ino Elise Tham, instruistino, Hoheneibe 155, Ĉeĥosiov., 

deziras anglan, francan kaj Esperantan korespondadon 
kun anglaj kaj francaj gesamideanoj.

Trautenau, Ĉeĥoslovakio, s-o Bruno Gahler, Anastasiusg. 5 
serĉas por si mem kaj por gesamideanoj gekorespond- 
antojn el ia tuta mondo. LL interŝanĝas poŝtmarkojn.

S o Aleksandro Fekecs, Budapest VI, Szondy strato 
Hungario, deziras interŝanĝi poŝtkartojn iiusfritajn (bfl.) 
kaj papermonon kun ĉiuj landoj.

S-o Rudolf MUIler, Georgplatz 44, Brand-Erbisdorf (Saksujĉ, 
Germ.) serĉas tutmondajn gesamideanojn por korespondi 
kun iii pri ĉiaj aferoj. Li ankaŭ kolektas Esperantajojn.

Pete.
Nia movado bezonas ĉiaman propagandon. 

Mi petas do tiucele la futmondan gejunularon kaj 
pli aĝajn personojn sendi al polaj gelernantoj de 
popolaj kaj burĝaj lernejoj simpatiajn salutojn, 
interesajn sciigojn el via iando, urbo aŭ vilaĝo, 
mailongajn priskribojn, bonajn konsilojn aŭ ion 
similan en Esperanto. Ankaŭ malproksimaj frafoj 
japanaj ne forgesu pri ni. Mi presigos ĉion 
iaŭvice en la organo de polaj gelernantoj en pola 
kaj eble ankaŭ en Esperanta lingvoj. Tiamaniere 
ni atingos krom intereso pri Esperanto ankaŭ 
simpation por ĝia interna ideo. La cirkonŝtancoj 
por nia movado ne estas ĉe ni tre favoraj; vi 
multe helpos favorigi ilin tiamaniere. Alsenditajn 
interesajn ilustraĵoin mi proponos reprodukti en 
nomita gazeto. Ĉiujn korespondajojn bonvolu 
adresi: J. Kaszycki, K rak6w -G rzeg6 rzk i, Poiujo.

Autoroj Esperantistaj atentu!
Ni fondis Esperantan bibliotekon en nia urbo. 

kie Esperanto estas tre disvastigita. Por ke via 
verko ankaŭ estu reprezentata kaj legebla en nia 
biblioteko, bonvolu sendi senpagan ekzempleron 
el viaj verkoj. je la adreso: Rozalio Wogner, 
bibliotekistino, Timiŝoara IV, Bul. Carol I, rt-o 9. 
La poŝtelspezojn ni volonte pagos.

Diversain
Mur-Reklamaioln

komercajn, socialajn kaj aliajn, skribitajn en ĉiu 
ain nacia lingo (aŭ ankaŭ en Esperanto) mi, la 
subskribinto, kolektas laŭ ia komisio de i' komerca 
kaj indusfria fako de Urboflceio Tokio, kies estro 
promesis rekompence sendi al ia sendintoj liuin 
japanajn (speciale de la granda Ekspozicio aranĝ- 
ota en Tokio 1922).

Se la kolektado sukcesos, oni poste aranĝos 
la ekspozicieton speciale por tiaj reklamajoj, kio 
certe utile eflkos por ambaŭ: komerc-interkomu- 
niko internacia kaj disvastiĝo de Esperanto.

La interesiĝanto bonvolu tuj sendi ilin ai Ia 
subskribinta delegito de UEA aŭ al

S-o S . K a ŭ a ŝ im a  
Fakestro pot* Komerco kaj Industrio, 

Urboficejo Toklo.
Kun antaŭdanko subskribas

Morizo Ga, del. UEA,
16-V, Kitamaĉi Aojama, T o k lo .

Aboneiol de ET
en la landoj

Aŭstra: Ferd. P. Huber, Mttnchsberg 5. Salzburg; por VVien 
„La Esperantisto** (d-ro E. Pleffer), Wien ll/L  Postamt 54

Belga: Frans Schoofŝ, 45, KI. Beeratraat, Antwerpen«. , 
Bulgara: Oeorgl Hr. Gaŝevski, BuL Marie Lulza 46, Sdfla. 
Ĉeĥoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Kralove. OttoLumpe,

Trautenau.
Estona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finfla: O/Y. MovadoA/B., Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 51 rue de Clichy, Paris 9. 
Hispana: Konrado Domĉnech, Gerono, Rambla Aivarez 12-2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, BudapestVI. 
Japana: Morizo Ga, 16-V, Kitamaĉi, Aojama, Tokio. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 5125). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengei), 
Kordeckiego la , Bvdgoŝzcz-Bromberg. f

Rumana: Esperanto-Oficejo CIuJ.
Sveda: Fttrlagsfttreningen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1. 
U. S. A .: The Esperanto Service Corporatlon, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Filatelistoj atentu! S-o Mehaii Milĉev, del. UEA, (apoteko 
S. Menahemov), Vahia, Bulgario, vendas pogrande kaj 
malgrande tre favore bulgarajn markojn. Postulu prezojn! 
Korespondas Esperante, germane kaj france.

S-o Kurt Klinger, Chemnitz, Sa., Germ., Annabergerstr. 55, 
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj kaj leteroj kun 
ĈiulandanoJ.

S-o Paul Hiller, instruisto, Neustadt O .-& , Unt. MUhlstr. 10, 
Germ., deziras korespondi per ilustritaj poŝtkdrtoj («p6- 
ciale geografiaj) kun ĉiulandanoj.

Filatelistoj! Mi liveras poŝtmarkoin de Germanujo, Memel, 
Saar, Allenstein, Sllezlo, Danzig, Bayern. Postulu prez- 
tabelon! S-o Schultze, Rogzow apud Kttslin, Pommern, 
Germ.

Hermann Schmidt, Unteraltenburg 10, Merseburg, Germ., 
deziras korespondi precipe kun fraŭlinoj ĉiŭlandaj per 
ilustr. poŝtkartoj (bfl.), leteroj, interŝanĝas ankaŭ Esp. 
g*zetojn.

Kiu homamiko pruntedonas al laboremaj geedzoj dekmil 
germ. markojn por pligrandigi fondotan laborejon en 
rejnianda grandurbo. Bonvoiu skribi sub slgno „ReJno“ 
al la administracio de ET.

Erich Pfeifer, Hattingen (Ruhr), Germ., Neustr. 25, deziras 
korespondi kun samideanoj en la tuta mondo.

S-o Friedrich Hahn, Bremen, Riensbergerstr. 22, Germanio. 
Mi korespondus volonte per ilustr. poŝtkartoj (b fl) kaj 
interŝanĝus poŝtmarkojn kun ia tuta mondo, uzonte la 
Esperantan, germanan aŭ anglan llngvon.

40 geknaboj (14-jaraj) serĉas korespondantoin e l neger- 
manaj landoj. Skribu al Paul Hiller, instruisto, Neustadt, 
Oberschlesien, Unt. MUhistraffe 10, Germanio.

Eisleben, Germ., Hallesche Str. 68, Wiih. Lange, interŝanĝas 
iiustr. poŝtkartojn (b fl) kaj poŝtmarkojn.

Kiu helpos fortigi la fervoron ? — 20 germanaj limgeloĝantoj 
de la ĉeĥosiovaka limo, anoj de ĵus finita unua kurso, 
dezfras uzi nian lingvon kaj serĉas gekorespondetnulojn 
fremdiandajn, ne el Germanujo kaj ĉeĥoslovakujo. Ili 
ankaŭ dcziras interŝanĝi poŝtmarkojn, Ŝtatan kaj help- 
monon, propagandilojn kaj bildojn kun belaj InaJ popoltipoj. 
Ni respondos al ĉiu. Oni bonvolu skribi al Martin 
Hirsch, Germanlando, Allwasser en Schleslen, Poststr. 16.

S-o H. Bendix, kometcislo, Bresiau, Augustastr. 166, II., 
volas inlerŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝtkartojn.

La katolika societo petas gekorespondemulojn por siaj 
gelernantoj. Petoj direktotaj al la gvidanto de la kurso, 
s-o J, J. v. Wensveen, Warmoesstr. 118, Wormerveer, 
Nederiando.
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